
     Persian Language and Iranian Dialects  / 27  

 

 
 

Criticism Of Mystic Terms in Moʿin's Persian Dictionary 

 
Behzad Abbaszadeh1*  

Rahman Moshtagmehr2  
Ahmad Goli3  

 
Abstract 
The present study is a review of the quality and quantity of the definitions of 
mysticism and Sufism terms in a Mo'in's Persian dictionary. In this dictionary, about 
574 mysticism and Sufism terms are defined with a brief approach. The results of the 
research show that despite the fact that mentioning the detailed guidelines about the 
term and terminology in the introduction has been neglected; but the system of 
phonetic transcription and marking of terms is uniform, accurate and scientific. 
Definitions are far from complicated expressions and are close to the language of the 
contemporary audience. The dictionary has its own language in the definitions and 
there are no extreme references and quotations to ancient prose texts. Only 51% of the 
definitions, in a short form, are quoted from the texts. In the definition of terms, the 
dictionary relies on prose texts, especially the thesauruses and works of Jafar Sajjadi, 
and the example of poetry is very weak and limited. Of course, the system of 
choosing Sufism terms is not very precise and clear. And there are words that, despite 
having mystical definitions, are not considered part of Sufism terms; therefore, the 
authors conduct a quantitative and qualitative review of Sufi terms in this dictionary 
with a critical attitude and by extracting terms from the dictionary, accurate statistics 
from the sources used, and poetic and textual evidence.  
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Extended abstract 
1. Introduction 
Farhang-e Farsi-ye Mo‘in is considered one of the most important Persian 
dictionaries after Dehkhoda’s Loghatnameh. However, critical reviews and the 
correction of potential shortcomings should not be overlooked, as “lexicography 
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is a risky endeavor that, no matter how well-equipped with sound theories, is 
never free of deficiencies” (Anvari, 2002: 14). Critiquing general dictionaries can 
guide the compilation of forthcoming comprehensive works, such as a 
Comprehensive Persian Language Dictionary (Jafari, 2013: 77). 

Previous research on Farhang-e Moʿin has largely been general and descriptive, 

primarily introducing and evaluating the dictionary overall; for instance, Fazilat 
(2005: 69-80) emphasized the need to revise the section on foreign compounds. 
Investigations of mystical and Sufi terminology have been limited, such as 
Pourjavadi’s (1997: 52-65) article analyzing only three entries (tavāle΄, lavāme΄ & 
lavāyeh). To date, no independent study has addressed the topic comprehensively. 

This research therefore assesses Moʿin’s accuracy and rigor in selecting and defining 

Sufi terms, his method of definition, referencing, language, comprehensiveness, 
utility, and comparison with specialized lexicons. 

In the dictionary preface, Moʿin does not provide a clear methodology for defining 

and selecting Sufi and other technical terms. Since a substantial portion of dictionary 
entries consists of terms from various sciences, the absence of such a methodological 
guideline has caused inconsistencies and deficiencies in entry compilation. 

Moʿin avoids excessive citations and adopts a concise approach in defining 

terms; unlike Dehkhoda, his definitions are not direct quotations from source texts. 
Only half of the entries include references, while the remainder are presented in 
simple and engaging language without citation. These definitions, framed within a 
general dictionary, are logical, practical, and broadly consistent with scientific 
lexicographical standards. Although the number of mystical terms differs from 
specialized Sufi lexicons, over half of the definitions are drawn from the 
philosophical and mystical works of Jafar Sajjadi. 

The authors first analyzed basic information regarding the total number of entries, 
sources of definitions, linguistic roots, grammatical structure, and comparison with 
specialized lexicons. They then examined the definitions, sources, examples, entry 
methodology, and quality of definitions, avoiding the generalizations common in 

Farhang-e Moʿin.  

 

2. Theoretical framework  
Sidney Landau, in Dictionaries: The Art and Craft of Lexicography, proposed 
criteria for evaluating dictionaries, including the preface, grammatical identity of 
entries, pronunciation, use of abbreviations, arrangement of entries, intended 
audience, usability, and quality of definitions (Landau, 1991, p.6; see also Landau, 
2020). Based on these criteria, the present study examines Farhang-e Farsi-ye 
Mo‘in, analyzing both quantitatively and qualitatively its preface, approach to term 
selection, intended readership, language and quality of definitions, sources and 
evidential examples, and the number and scope of mystical terms. 
3. Methodology  
The present study employs a descriptive-analytical and critical approach. Its focus is 
on the relationship between mystical terms and general dictionaries. The theoretical 
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framework is based on Sidney Landau’s principles of definition and lexicography. 

Initially, Sufi terms were extracted from Farhang-e Farsi-ye Moʿin. Out of an 

overall corpus of approximately 150,000 entries, 574 Sufi terms were identified, 
representing about 0.38% of all entries. The definitions of these terms and their 
sources were analyzed according to lexicographical evaluation criteria, assessing 
both quality and effectiveness. Subsequently, a quantitative examination of sources 
and evidential examples, including poetic and textual instances, was conducted. 

 
4. Results & Discussion 
In Farhang-e Farsi-ye Moʿin, insufficient attention has been paid to the concept of terms 

and the entry of mystical terms. Unlike Dehkhoda, Moʿin uses a single marker for Sufi 

terms and applies precise and scientific transcription; however, inconsistencies exist in 
entry selection. About 11 entries with mystical definitions are not recognized as terms 
(e.g., Jebreil, Arba‘in, Maqamat-e Ma‘navi), whereas some words without mystical 
definitions are treated as terms (e.g., parcheh, ajsam, bozorg). 

Compared to Dehkhoda, Farhang-e Moʿin provides limited source citation: only 

approximately %51 of mystical terms include references, while Dehkhoda cites 

sources for about %94 of entries. Moʿin gradually began citing sources from the 

second half of the dictionary (from the letter “ḥ”), leaving many initial entries 
(from “ā” to “ch”) without references. Citation practices are inconsistent; for 
example, simple entries like shuhud include a source, whereas more complex 
entries such as sharḥ  and ijtibā’ lack one, despite the text clearly not being original. 

Reference consistency is also lacking, with some sources cited incompletely or 
without page details, as in emtehān, azal, and *īḥā’. The majority of mystical 
definitions (around %60) are drawn from Jafar Sajjadi’s works, highlighting the 
significant role of specialized lexicons in shaping general dictionaries. 

Definitions are generally concise and appropriate for a general audience, but 
the language is not uniform. Due to the nature of mystical terms, some definitions 
retain complex, classical expressions (e.g., abadiyat, dahash, zawq, dabur, ahad). 
Occasionally, the main entry is not defined and is instead cross-referenced to an 
antonym or related term, sometimes creating a chain of references; for instance, 
inqibāḍ  refers to inbisāt, which refers to bast, and finally to qabḍ . 

The use of poetic examples is minimal. Of the 574 mystical entries, only 33 
(about %6) include poetic evidence, totaling nearly 40 verses, with over two-
thirds (approximately %66) drawn from Hafez and Rumi. 

5. Conclusions & Suggestions 
The present study examines the quality of definitions of mystical terms in Farhang-

e Farsi-ye Moʿin. Moʿin succeeds in consistent transcription, uniform marking of 

terms, and providing concise, practical definitions suitable for a general dictionary. 
However, the entry system for Sufi terms lacks clear criteria, and it is sometimes 
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unclear how an entry is designated as a term. The detailed preface does not provide 
a precise methodology for defining or creating terms. 

Moʿin’s citation system is inconsistent, with approximately half of the 

definitions lacking sources. In some cases, a simple entry includes a reference, 
whereas a more complex one does not. Definitions rely primarily on contemporary 
prose rather than classical texts or older lexicons, and poetic examples are seldom 
used. Overall, the definitions are adapted to the dictionary’s audience: they are 
mostly concise, simple, and expressed in contemporary language. 

155-180. 
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 نقد و بررسی اصطلاحات عرفانی در فرهنگ فارسی معین

 
1زاده مبارکیبهزاد عباس

2مهررحمان مشتاق   
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 چکیده
وکیف تعاریف اصطلاحات عرفان و تصوف در فرهنگ فارسی معین است. در این پژوهش حاضر نقد و بررسی کم

دهد با . دستاوردهای پژوهش نشان میاستهتعریف شدبه اجمال اصطلاح عرفان و تصوف  475فرهنگ حدود 

؛ اما نظام آوانگاری استهپردازی در مقدمه مغفول ماندحح و اصطلابارۀ اصطلانامۀ دقیق دراینکه ذکر شیوه وجود

های پردازیدوراز عبارتگذاری اصطلاحات، یکدست، دقیق و علمی است. تعریفات تا حدود زیادی بهو علامت

متکلفانه و نزدیک به زبان مخاطب معاصر است. فرهنگ در تعاریف، زبان مخصوص خود را دارد و خبری از 

صورت کوتاه، منقول از از تعاریف، به %45های افراطی به متون منثور کهن نیست. تنها ات و نقل قولارجاع

ها و آثار جعفر سجادی است نامهمتون است. فرهنگ در تعریف اصطلاحات متکی بر متون نثر مخصوصا اصطلاح

صوف چندان دقیق و حات تاصطلا گزینینگ و محدود است. البته نظام مدخلرو شاهد مثال شعر بسیار کم

 ،روازاین اند؛اصطلاحات تصوف دانسته نشده هایی هست که با وجود تعاریف عرفانی جزء  روشن نیست و مدخل

 و شعری شواهد و منابع از دقیق آمار ۀارائ با همراه اصطلاحات، احصای ۀبرپای و انتقادی رویکردی با پژوهشگران

 اند.پرداخته فرهنگ این در صوفیانه اصطلاحات کیفی و کمی تحلیل به متنی،
 

 اصطلاح، عرفان و تصوف. فرهنگ معین، :واژگان کلیدی
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 مقدمه -1

 ۀدورسات. ناماۀ دهخدالغتپا  از  فارسایسانگ گران هاایرهنگ فارسی معین از فرهنگف

از باا همکااری گروهای معاین  .داردخاارجی و اعالام بخش لغات، ترکیبات  3آن  جلدیشش

هازار فایش کاار  3۴۴ساال و باا اساتفاده از  2۴دانشجو در طی  5۴۴بر دوستان فاضل و بالغ

و باا تسسای و الهاام و فرهنگی که با تکیه بر میراث بزرگ دهخادا  .دتنظیم فرهنگ را پیش بر

و مرتفاع « 2ر لاروسپیا»آن  و مؤلاف 5لاروسهای بازرگ رربای مثال تسثیرپذیری از فرهنگ

 .(وچهارچهل: 5375 معین،) استههای نسل معاصر تسلیف و تدوین شدساختن نیازمندی

حتماالی گرفتاه، از خطاهاای ا تسلیف آنها صورتاهتمامی که در تدوین و  باوجودها فرهنگ

گویاد: میدر مقدماۀ فرهناگ بازرگ ساخن  (55 :5335)حسان اناوری مبراّ نیساتند چنانکاه 

های درسات باشاد، خاالی از نگاری کار پرخطری است که هرقادر مجهاز باه نظریاهنگرهف»

مرور و که چنین کارهایی باید باه نظران نیک آگاهندبر این، صاحبعلاوه ... کاستی نخواهد بود

ایناد تعریاف و هماین رویکارد فر برهیاتکباا  .«های متعدد به کمال نزدیاک شاوددر ویرایش

از طرفای  ف در فرهنگ معین را ارزیاابی خاواهیم کارد.ت عرفان و تصوگزینی اصطلاحامدخل

تواناد پرمخاطاب هساتند و مای ها از آن منظر مهم است که از متون پرمراجعاه ونقد فرهنگ

جعفاری، ) های در حال تدوینی چون فرهنگ جامع زبان فارسای باشادراهگشای تسلیف فرهنگ

5332 :77). 
های مناساب ارزیاابی یاک سانجه 3از یااکوف مالکیال قالباه ن (7۴-13: 5335)شعبانزاده  

دیادگاه نویساندۀ فرهناگ  -2ها یا گسترۀ واژگانی حجم فرهنگ -5»فرهنگ را در سه سطح 

ها فن و فرهنگ»ها را از اثر کند. او این سنجهمعرفی می« شیوۀ عرضۀ اطلاعات در فرهنگ -3

هاا و در زمیناۀ نقاد پیکارۀ فرهنگ ابکتاین  کند.نقل می 5سیدنی لاندو« نویسیهنر فرهنگ

. (landau, 1991) اسااتهزبانااه نگاشااته شدهااای یااکنبایاادهای تعریااف در فرهنگ بایاادها و

مقدمات، هویت دستوری واژگان، شیوۀ تلفظ، داشتن علائام  های آن، فرهنگ را در قالبسنجه

و کاارایی تعااریف اختصاری، ترتیب ذکر واژگان و معانی آن، مخاطب، کاربری آسان و کیفیات 

جملاه مقدماۀ از ادشادههای یمؤلفاه اساتهشد بناابراین تالا  .(5333، لانادو) کندبررسی می

گزینی، مخاطب اثر، زبان تعاریف، کیفیات نامه در باب اصطلاح و اصطلاحفرهنگ، داشتن شیوه

                                                           
1. Grand Larousse encyclopédique en dix volumes 

2. Pierre Larousse 
3. Yakov Malkiel 

4. Sidney Landau 
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کیفی باا و کارایی تعاریف، منابع و شواهد و تعداد و گسترۀ اصطلاحات عرفانی از جنبۀ کمی و 

 د.شو ارائۀ اطلاعات دقیق در این فرهنگ واکاوی

 

 پیشینة پژوهش -1-1

محتاوای تاکنون مقالاتی دربارۀ نقد و بررسی کلی فرهنگ فارسی معاین نوشاته شاده کاه 

پردازد و در صورت کلی به بررسی و نقد و معرفی و توصیف فرهنگ میقریب به اتفاق آنها به

 «در بخش ترکیبات خاارجی فرهناگ فارسای معاینازنگری ضرورت ب»مقالۀ مواردی مانند 

اماا درباارۀ نقاد و بررسای  ؛شاودنیااز باه باازنگری آن را یاادآور می( 3۴-13: 5335)فضیلت، 

اصاطلاحات صاوفیه در فرهناگ معاین، »ای با عنوان اصطلاحات عرفان و تصوف صرفا مقاله

شاده کاه  شاتهنگا( 14-42: 5371)پورجاوادی، « بررسی ساه اصاطلاح طوالاع، لاوایح و لواماع

تااکنون های  . بنابراین استهشده پرداختی به تعریف و مآخذ سه اصطلاح یادصورت موردبه

دربارۀ فرهنگ، کلی و توصیفی یاا  و نقدها استهختنپردامقالۀ حاضر  موضوعاثر مستقلی به 

 است.صورت موردی دربارۀ برخی واژگان به

 

 لهأبیان مس -1-2

 فرهناگ معایننقد و بررسی اصطلاحات حوزۀ عرفان و تصوف در  ،حاضر لۀ اصلی پژوهشسمس
 فرایناددر  معایندقات و اهتماام  که میزان است حاضر ارزیابی این نکته پژوهش هدفاست. 

. آیاا در مقدماۀ استهای بودتا چه پایهگزینی و تعریف اصطلاحات حوزۀ عرفان و تصوف مدخل

ایاان در تعریااف تعریااف اصااطلاحات وجااود دارد   نامۀفرهنااگ اطلاعااات لازم دربااارۀ شاایوه

 ،  شیوۀ ارجاع و زبان تعریف چگونه اسات  تعااریفاستهپیش گرفت رویکردیاصطلاحات چه 

و ثغور مشخص و در حد یک فرهنگ عمومی باا مخاطاب عاماه اسات  جامع و مانع، با حدود 

ی تخصصای عرفاانی هانامهباا اصاطلاح معاینگزینی اصطلاحات عرفانی تفاوت و تشابه مدخل

 ت چیس

تعریاف و  بااب درۀ چنادان روشانی ناموهیشاگفتنی است معین در مقدماه، توضایحات و 

. ازآنجاکاه بخاش اساتهگزینی اصطلاحات عرفان و تصوف و سایر اصطلاحات ارائه نکردمدخل

ای در نامهدهاد ذکار شایوهها را اصطلاحات علوم گوناگون تشاکیل میاعظمی از لغات فرهنگ
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ها و آید. چراکه مسکوت و مغفول ماندن آن باعا  ایجااد آشافتگیباب ضروری به نظر می این

 .استهگزینی اصطلاحات تصوف شدی در روند مدخلاشکالات

کند تا حد امکان رویکردی اجمالی در تعریاف تناب از ارجاعات افراطی سعی میمعین با اج

؛ تعریف اصطلاحاتش نقل مساتقیم از دانامۀ دهخلغت برخلافاصطلاحات داشته باشد. چنانکه 

ماوارد را بادون  ۀدهاد و بقیامتون نیست. او تنها برای نیمی از اصطلاحات به متون ارجاع می

کناد. تعریفااتی کاه در چاارچوب یاک فرهناگ نقل از جایی، با زبانی ساده و گیرا تعریاف می

نویسای علمای اسات. عمومی با مخاطب عامه منطقی و کارآمد و نزدیک به معیارهاای فرهنگ

 امااهاایی دارد های تخصصای عرفاانی تفاوتنامهکه در تعداد اصاطلاحات باا اصاطلاح هرچند

های عرفاانی و فلسافی جعفار نامهلاحترین منباع او در تعریاف اصاطلاحات هماین اصاطمهم

 کند.چنانکه بیش از نیمی از تعاریف اصطلاحات را عینا از آثار وی نقل می ،سجادی است

اند ابتدا به اطلاعات اولیه دربارۀ تعداد کل اصطلاحات، منابع تعریاف، ن تلا  کردهندگانگار

های نامهها باا اصاطلاحریشۀ زبانی اصطلاحات، ساخت دستوری آنها و مقایساۀ تعاداد مادخل

گزینای و کام و کیاف و شواهد مثاال، نحاوۀ مادخلو سپ  تعاریف، منابع  تخصصی بپردازند

 های رایج در این فرهنگ واکاوی کنند.گوییبه دور از کلیتعریف اصطلاحات را 
 
 بحث و بررسی -2

 بررسی اطلاعات کلی فرهنگ در مقدمه -2-1

هاا، ها و معیارهاای ارزیاابی فرهنگشاد، یکای از سانجهمطابق آنچه از یاکوف مالکیال نقال 
و کااربردی شود. مقدماۀ فرهناگ معاین کوتااه اطلاعاتی است که در مقدمۀ این آثار ذکر می

توان یافات. در حقیقات هم می نامۀ دهخدالغتنیمی از مطالبی آن را در مقدمۀ  هرچند. است
)معاین،  «عناصر اصلی زبان فارسای»و « منابع زبان فارسی»های معین بسیاری از مطالب بخش

باه قلام « های ایرانایهاا و لهجاهزبان»یعنی بخاش  نامۀ دهخدالغترا از مقدمۀ ( 5-37: 5375
عیناا نقال ( 5۴-52: 5377)دهخادا، ود معین از خ« پارسی باستان»و « اوستا»احسان یارشاطر و 

که باه معرفای اجماالی ( 53-33: 5375)معین، « های فارسیفرهنگ». همچنین بخش استهکرد
صاورت مفصال در مقدماۀ ؛ هام بهاساتههای فارسی از ابتدا تاا روزگاار خاود پرداختفرهنگ
ای از آن معاین خلاصاه ،حقیقت در .(27۴-53۴: 5377دهخدا،  .کن) ستود اموج نامۀ دهخدالغت

 تماایز تبیاین باه مؤلفاان که بود آن ترمناسب رسدمی نظر . بهاستهمطالب را دوباره نقل کرد
 تادوین و تنظایم بارای تریجاامع نامۀشایوه آن، کنار در و ندپرداختمی اصطلاح و لغت میان
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جاوی اصاطلاحات تصاوف در ول مخاطبی که در جساتیرا برای مثاساختند. زمی فراهم فرهنگ
دایارۀ اصاطلاحات  داند چرا معین لفظی را با علامت )تصا .( جازء ست، نمیاهای عمومی فرهنگ
 کار برده و چرا برخی الفاظ را با وجود داشتن تعریف صوفیانه و عارفانه با نشاان )تصاا .(هوف بتص

 .استهگذاری نکردعلامت
هایی وجود دارد که تا قبال ای روشن و دقیق است و در آن بخشمطالب شامل مقدمه ۀبقی

جادول »و « های اختصاارینشاانه»مثال بخاش  ،های فارسی رایاج نباوداز معین در فرهنگ
از  اساتهکرد علمایایان دو جادول کاه تعریفاات را کارآماد و «. نگااریظتطبیق حروف تلفا

« فرهناگامتیاازات »، «رو  ما»ست. همچنین قسمت اختصاصات و امتیازات فرهنگ معین ا
 .استهنیز دقیق کار شد« مآخذ»و 

 
 به مبحث اصطلاح یتوجهبی -2-1-1

دهخدا این است کاه معاین حاداقل اصاطلاحات هار  ۀامتیاز فرهنگ معین نسبت به لغتنام
. ماثلا )فلاا . ف فلسافه(، )تصاا .ف اساتهحوزه را با علامت اختصاری یکدست مشاخص کرد

درباارۀ اصاطلاحات آن بلاتکلیفی که مخاطاب  و. ف منطق(  تصوف(، )تفا . ف تفسیر(، )منطا
 دارد در فرهنگ معین ندارد. نامۀ دهخداعرفان و تصوف در لغت

ار خاویش دارد، اماا کمتارین و توضیحات روشنی دربارۀ روند ک« نامهشیوه» نکهیا بامعین 
 دری های تعریف اصطلاحات نادارد. های  صاحبتی دربارۀ نحوۀ تعریف و اصول و معیارتوضیح
کناد. تنهاا توضایح او درباارۀ گزینی اصطلاحات نمیتفاوت لفظ با اصطلاح و اصول مدخل باب

پیش از تعریف لغتی ازلحااظ ادبای، علمای، »ختلف علوم این است که های ماصطلاحات حوزه
اختصااری در داخال  ۀنشان هنری و ریره، علم و فنی که لغت مذکور در آن، مورد بح  است با

شناسی( )نجاا . . ف جانورشناسی( )گیا. ف گیاهمثلا )پز. ف پزشکی( )جان ؛استهپرانتز نموده شد
با اینکه باه اهمیات و رتباۀ شاامع اشاعار  (33همان: )معین  .(12: 5375)معین، « ف نجوم( و ریره

ه و توضیح حداقلی درباارۀ ناموهاما شی (33همان: ) کندعرفانی فارسی در ادبیات جهان اذعان می
 گزینی اصطلاحات حوزۀ عرفان ندارد.نحوۀ مدخل
ی و هاای موضاوعاز سلساله فرهنگ« هاای ماافرهنگ»بار ایان، معاین در قسامت علاوه

هاایی باا عناوان گویاد. فرهنگاختصاصی فارسی که قرار بود تهیه و چاا  بشاوند ساخن می
فرهنگ پزشکی، فرهناگ دساتوری، فرهناگ فرهنگ عروض، فرهنگ هنری، فرهنگ طبیعی، 

تلفظی، فرهنگ املایی، فرهنگ تصحیحات و تحریفات، فرهنگ مترادف متضاد، فرهنگ تااریع 
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در این فهرسات، جاایی بارای  .(51هماان: ) ل لغات، فرهنگ موارد استعمال و نکات ادبیاستعما
ناماۀ یل که او اصطلاح. شاید به این دلاستهبینی نشدفرهنگ اصطلاحات و الفاظ عرفانی پیش

 .استهدانستعرفانی سجادی را که بارها از آن در تعریف اصطلاحات بهره برده،کافی می
 

 هانقد و بررسی مدخل -2-2

 اصطلاحات عرفان و تصوففهرست  -2-2-1

ی فرهنگ فارسی معین، اصاطلاحات عرفاان و تصاوف در چهاار مجلاد اول جلدششدر چا  
حوزۀ کااربرد اصاطلاحات را از طریاق علامتای کاه در جادول علائام اند. در این فرهنگ آمده

اصاطلاحات حاوزۀ عرفاان و تصاوف از علامات شناسایم. او بارای ضایح داده، میاختصاری تو
گاذاری ایان اصاطلاحات در فرهناگ معاین کند. شایوۀ علامتاختصاری )تصا .( استفاده می

حوزۀ تصوف و اظ و تعابیر مربوط به جوی آن؛ اصطلاحات، الفوبنابراین با جست ؛یکدست است
کاه در تعریاف از  (5)این اصطلاحات همراه با علامات اختصااری مناابعیی شد. آورگردعرفان 
 یر است:به شرح ز ها استفاده شدهآن

 در تعریف مصطلحات عرفانی فرهنگ فارسی معین شدهراهنمای منابع استفاده -5جدول 

علامت  نام منبع

 اختصاری

ت معلا نام منبع

 اختصاری

 ا  اللهاصطلاحات شاه نعمت فرع فرهنگ علوم عقلی سجادی

 اص اصطلاحات الصوفیه فرم فرهنگ مصطلحات عرفانی سجادی

 منط الطیر گوهرینمنطق فرلغا فرهنگ لغات فلسفی سجادی

 اسر اسرارنامه گوهرین کش کشاف اصطلاحات الفنون تهانوی

 غت تاریع تصوف رنی ت تعریفات جرجانی

آرا، مصباح الهدایه، دستور العلما، المحجوب، رسالۀ قشیریه، عالمکاربرد: اسفار، کشفسایر منابع کم

شرح گلشن راز، اسرارالتوحید، اوصاف الاشراف، خلاصه مثنوی فروزانفر، معارف بهاء ولد فروزانفر، 

ایی، مرصادالعباد، نفائ  الفنون، شرح قیصری، آنندراج، کشف اللغات، مقدمۀ مصباح الهدایه هم

 و دو منبع ناشناس: مقالات الحنفاء و تقریرات فاضل تونی. الاسرارلمع و اللمع، اشعۀ اللمعات، کشف

 

 ... آب حیات ،آب  حق ،آب  آب ،حدآب بی ،آب ا ستاده ،آب :فهرست اصطلاحات: آ
 ... اجسام ،اجتباء ،اثبات ،اتصال ،اتحاد ،ابدیت ،ابدال الف:

 ... بستگی ،بزرگی ،بزرگ ،)کش( ادب ،با خود ب:



 515 /8041، پاییز و زمستان 81پیاپی، 2شمارة ، 9سال های ایرانی/شزبان فارسی و گوی ...نقد و بررسی اصطلاحات عرفانی در فرهنگ
 

 ،فارع() خاطر شایطانی ،فرع() خاطر حقانی ،فرع() خاطر ،فرع() خادم ،ا ، فرع() خاتم خ:

 ... (2)فرع() خاطر نفسانی

 

 هاآمار کل مدخل -2-2-2

های فرهنگ معین را با تعداد اصطلاحات عرفانی مقایسه کنیم؛ بایاد اگر بخواهیم تعداد مدخل

حدود  (3)اندجلدی آن گفتهرهنگ معین به گواه آمار و عددی که برای نسخۀ ششبگوییم که ف

های طرفای تعاداد مادخلاعالام اسات. ازدو جلاد از آن مخاتص هزار مدخل دارد کاه  54۴

بنابراین  مدخل است؛ 475اصطلاحات عرفانی که از فرهنگ معین احصا و استخراج شد حدود 

وهشات صادم سی %33/۴نامه در حادود های لغتدخلاصطلاحات عرفانی در مقایسه با کل م

حدود دو جلد از شاش جلاد و تقریباا  –ها کسر کنیم درصد است و اگر اعلام را از کل مدخل

های نسابت اصاطلاحات عرفاانی در مقایساه باا کال مادخل -ها درصاد مادخل %3۴حدود 

هناگ معاین شاامل های فریعنی حدود نیم درصد از مدخل شود؛می %47/۴ مانده حدودباقی

 .اصطلاحات عرفانی است

 

 زبانی اصطلاحات عرفان و تصوف در فرهنگ معین ةریش -2-2-3

از کال  %54یعنای حادود  اصاطلاح عرفاانی فارسای وجاود دارد؛ 37در فرهنگ معین حدود 

 اصطلاحات عرفانی آن، اصطلاحات عرفانی فارسی است. به این شرح:
بازرگ،  ،باا خاود، بااد انباان، ،انبااردار انبار، اکسیر، ن،ساماآشفته آب، آب ا ستاده، آب  آب،

، پریشاانی، پسسات، پالهنگ، پخته، پرده، پارواز ،بیرنگ، پارچه، پاکباز، بزرگی، بستگی، بنده خدا

پیار  پیار مغاان، پیار گلرناگ، پیر  دلیل، پیر خرابات، پیر خانقه، پیر، پو ، پیاله، پیام،پشمینه

-جاماه جامه، ،نشینان خاکتخت تاراج، پیمانه، ،کسوتیپیش ت،کسوپیش پیر میکده، میخانه،

 ،دستگاه، دساتگیر ،دست دریا، ن،درو درد، چرخ، خانه، خسم، دام، بین،جهان شویی،جامه چاک،

 ،روناده رندی، رند، ،دیوانگی، رخُ ،دهش، د یر ،دهان دو ، دوستی، دسم، دلگشا، دل، دستگیری،

 فکناده سار، رمگساار، رمکاده، ،شاه سرسپرده، سر سپردن، ،سبکسر سارر، ساحل،، زنده زانو،

 ناز، هستی. ،مرغ دل، مسن لسب، ،گشاد، گیسو گرمی، کاروبار،

سایر اصطلاحات در فرهنگ معین یا کاملا عربی هستند یا کلماتی مرکب از الفاظ عربای 

 و فارسی.
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 ساخت دستوری اصطلاحات -2-2-4

 ات تصوف شاامل کلماات سااده و مشاتق اسات.مدخل از کل اصطلاح 331در فرهنگ معین 

مدخل از کل اصطلاحات تصوف نیز ترکیبات وصفی و اضافی و عطفای و مصادری  573حدود 

: عشق را عشق است، متحقق بحق، متحقق بحاق و مدخل است 4نیز  کاررفتهبه ست. تعبیراتا

«. هاو»و « من»مدخل ضمیر است یعنی  2خلق، وحدت در کثرت، کثرت در وحدت. درنهایت 

 «.لا» و« الف»مدخل نیز حرف است یعنی  2

 

 های تخصصی عرفانی سجادی و گوهریننامهمقایسة اصطلاحات عرفانی معین با اصطلاح -2-2-5

 فرهنگ معایننامۀ سجادی با اصطلاحات عرفانی با مقایسۀ اصطلاحات عرفان و تصوف اصطلاح

 :انددهنش ضبطتوان پی برد که این اصطلاحات در اثر سجادی می
 ،اجتبااء ،اثبات ،سامان، ابدیتآشفته ،حالآشفته ،، آب حق، آب صفاحدیبآب استاده، آب 

 ،انقبااض ،انتشاار ،انتبااه ،انباان ، انبار، انباردارأنادان ،الف، امن ،ین، استغناءاربع ،ارادت ،اجسام

 ،پسسات ،پریشاانی ،زپرهیا ،پارواز ،پختاه ،پالهنگ ،، پارچهرنگیب ،بستگی ،بزرگ ،ایحاء، باخود

 ،جاانی ،جاانبیجاناب بای ،شاناستشرف، جان ،نشینان خاکتخت ،کسوت، تجلیهپیش پیام،

 ،رقیاب ،دهش، راهرو ،دهر ،دلیل ،دستگیر ،درون ،بین، چرخ، حدسیات، خبُره، دثارجهان ،جزو

صاابر،  سلسله، شایرمرد، ،سرسپرده ،سر سپردن ،سبکسر ،سایل ،زنده، سانح ،زاویه ،رونده، زانو

راول،  ،روایات ،علاف، رمکاده ،عمااء ،طرب، عالیاه ،طبیعت ،صفادادن، ضرورت، طبیب ،صبار

کناز،  ،کنااره ،قیظه، کشته ،قمر، قوت ،قلم ،قدم ،قبیح ،قالت ،قالب ،سر، قالفکنده ،فتوح ،فانی

دل، مرقاع، مارغ ،محقاق ،لوح محفوظ، مبادع، متعارف، محجاوب، مسحاق ،گشاد، لذت وهمی

 ،نونیااز، ولای، هساتی ،نسفسا  ،منازه، نعات ،مسنتشا ،من ،ملوک ،ملاحت ،مفردوب، مطل ،مشایع

 هجران.

اند، اماا در شارح عنوان اصطلاح تصوف قلمداد شدهالفاظ و کلماتی که در فرهنگ معین به

 اند از:اند عبارتاصطلاحات تصوف گوهرین ضبط نشده
 ،أناادان ،امان ،اکسایر ،، اجساامنسااماآشفته ،حالآشفته، آب حق، حدآب بی آب استاده،

 ،پالهناگانتشار، انقباض، باخود، بزرگ، بزرگای، بساتگی، بیرناگ، پارچاه،  ،انباردار، انبان ،انبار

شاناس، جاناب تشارف، جان ،کسوت، پیماناه، تااراجپیش ،پریشانی، پست ،پخته، پرواز، پرهیز

خضاوع، خاط،  ،خباره ،ناهحمد، خا ،بین، چرخ، حبیب، حدسیاتجانبی، جانی، جزو، جهانبی

دساتگاه، دساتگیر،  ،دست ،دریا ،خیمه زدن، دام، دثار، درد، درون ،خیمه ،خم ،خطوط، خلسه
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راهارو،  ،دیاوانگی، ذهااب، راحات ،دهر ،دستگیری، دقیقه، دلیل، دوستی، دو ، دولت، دهان

کسار، ساارر، ساانح، ساایل، سب ،ریحان، زانو، زناده، سااحل، سااعد ،رونده ،رفیق، رقیب ،ربیع

قوط، سلسله، شرود، شیرمرد، صاابر، طارب، طفال، عالیاه، علاف، عمااء، سحق، سر سپردن، س

قیظاه،  ،ل، فتق، فکنده سر، قابل، قاال، قالاب، قالات، قادحرو ،رمگسار، روایت ،رمکده ،رمزه

 ،لاذت وهمای، مبادع ،لساب ،گاوهر، گیساو، لایحاه ،کناره، کین، گرمی، گشااد ،کاروبار، کشته

منازه،  ،منتشاا ،دل، مرغ روحانی، مشایع، ملاحت، مانغمحجوب، مرشد، مرمتسبب، متعرف، 

 ناله، ناموس، نعت، نونیاز، وجدان، هجران.

نامه ساجادی اصاطلاح عرفاان و تصاوف اصاطلاح هزار دوالفاظ مذکور نه در میان بیش از     

وف وجود دارند و نه در میان بیش از هزار و دویسات مادخل شارح اصاطلاحات عرفاان و تصا

اصاطلاح در  ریانامه و تعریاف دقیقای از مبحا  اصاطلاح و رشایوهازآنجاکه صادق گوهرین. 

هاا بناابراین داده های تخصصی عرفانی وجود ندارد؛نامهاصطلاح در های عمومی و حتیفرهنگ

 د.شوبررسی  اتعلت این اختلاف در میزان و تعداد و نوع اصطلاحتا  وجود نداردکافی  عاطلاو 

 مادخل یاک ای یا متارادفریشه یا بسیط صورت تنها هانامهاصطلاح این در است کنمم البته

 هاایفرهنگ کاهدرحالی. اساتهنیامد «هجاران» اماا آمده «هجر» مثال، برای باشد؛ شده ذکر

 درج ریشاه از مساتقل را واژگاان هایصاورت تماامی خاود، شامول و جامعیات دلیل به لغت

 از یااکهی  در کااه دارد در فرهنااگ معااین وجااود تیاصااطلاحا همااه، ایاان بااا. اناادکرده

 گشااد، روناده، دساتگیر، درد، درون، ازجملاه اند؛نشده ثبت عرفانی تخصصی هاینامهاصطلاح

 هستند. فارسی اصطلاحات، این از توجهی قابل بخش که است توجه . شایان ... و دلمرغ

 

 گزینینقد مدخل -2-2-6

شاود. ناا تکارار میک اصاطلاح دو باار باا یاک تعریاف عیخوریم که یاگاهی به مواردی برمی

)تصا .( آنکه خلاق را اااهر بیناد و حاق  -2. صاحب عقل. خداوند خرد. خردمند 5»ذوالعقل: 

. صااحب عقال. خداوناد 5»ذوعقال:  .(533: 5375)معین، « باطن، و حق نزد او آیینۀ خلق باشد

« ق باطن، و حق نزد او آیینۀ خلق باشاد)تصا .( آنکه خلق را ااهر بیند و ح -2خرد. خردمند 

ت یعنای بخاش ترکیباا ،این دو مدخل در بخش نهاایی مجلاد چهاارم .(555)همان:  )ذوالعقل(

اناد و تعریاف و مادخل عیناا خارجی با این استدلال که جزء الفاظ فارسی نیساتند گارد آمده

جاع دهند تا سابب اطالاۀ ها را به دیگری ارتوانستند یکی از مدخل. مؤلفان میاستهتکرار شد
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که بسیاری از ایان واژگاان بادون )ال( عربای در  هرچندد؛ تر شدن فرهنگ نشوکلام و حجیم

کاه خاارج  فرضشیپ. لذا تفکیک این الفاظ در بخشی جداگانه با این اندافتادهزبان فارسی جا 

وانسات تاز حیطۀ کلمات فارسی هستند چندان قابل توجیاه نیسات. چنانکاه بارای مثاال می

در هماان بخاش « ال»را بادون ( 55۴و 3۴: 5375)معین، « حقیقۀ المحمدیه»یا « انسان الکامل»

 .انددادهو سخن هم انجام  نامۀ دهخدالغتی که کار ،اصلی فرهنگ ذکر کند

عاالم الجباروت:  .«: عالم(5 بخش) امرامر.( )فلا . تصا .( عالم »)یا ترکیباتی مثل عالم الأمر: 

امار.( )فلاا . تصاا .( عاالم »)عالم الملکوت:  .«: عالم(5 بخش) جبروتا . تصا .( عالم امر.( )فل»)

ی رفارسایرکه معین باز این الفاظ را با این اساتدلال کاه ( 533)همان: « : عالم(5 بخشملکوت )

بینیم همگی در بخاش اما در تعریف هرکدام می ؛استههستند در بخش ترکیبات خارجی آورد

سات وقتای یاک مادخل در سؤال اینجا و اندتعریف شده« عالم»ذیل مدخل  اصلی فرهنگ در

با اضاافه کاردن  صرفاه در بخش دوم قسمت اصلی فرهنگ تعریف و توضیح دارد چرا باید دوبار

د. چاه باا ایان توجیاه فرهناگ شاو وجاهیبتر شدن اصطلاح گرفته شود و باع  حجیم« ال»

تاوان مجاددا در بخاش عربای می« ال»افه کاردن بسیاری از الفاظ عربی بخش اصلی را با اضا

 د.ترکیبات خارجی آور

رساد شویم که با توجه به تعریفی که دارند باه نظار میگاهی هم با اصطلاحاتی مواجه می

عنوان اصطلاح عرفان و تصوف اشتباهی صورت پذیرفتاه باشاد. مثال ها بهگزینی آندر مدخل

یا ملاک. ایان رابطاه در  ت مشروع میان مالک و مملوکای اس)تصا . حقا .( رابطه ملکیت: ...»

یات عاین و اصطلاح امری مشکک و قابل شدت و ضعف است و بحسب مراتب مذکور باه مالک

کند. در مالکیت کامل مالک حق هر گونه انتفااع اعام مالکیت منافع و حق انتفاع عدد پیدا می

دارا  –قاانون مناع شاده  موجبهباجاز آنچاه –از انتقال و انتفاع و اساقاط و اتالاف ملاک را 

تعریف هم مؤید این است که یک اصطلاح حقوقی است تاا اصاطلاحی  .(534۴)همان: « باشدمی

. اساتههای تخصصی عرفانی هام چناین مادخلی ضابط نشدنامهعرفانی. از طرفی در اصطلاح

 گذاری نادرست در این مورد محرز است.گزینی یا علامتبنابراین خطای مدخل

 

 نقد و بررسی تعریف -2-3

صاورت اسات کاه او معاانی و توضایحات مختلاف روال تعریف در فرهنگ فارسی معین بدین

گذاری کارده و هماین امار باعا  نظام و ترتیاب در فرهناگ مربوط به یک کلماه را شاماره
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تواند معانی مختلف یک واژه را در ذیل تعریف پیادا تر میمخاطب راحت ،بر آن. علاوهاستهشد

ی رو  دبررکاا کناد. از نظار( اساتفاده می||. دهخدا برای این کار از علامت تفکیک معنا )کند

اسات.  ترآسانها در تعریف از یافتن این علامت آید زیرا یافتن شمارهمعین به نظر کارآمدتر می

ذکار حاوزۀ کااربرد کلماه باا  طرفی اگر یک کلمه معنای اصطلاحی داشته باشاد معاین باااز

کند. او تعریف اصاطلاحات اختصاری آن را دقیق مشخص کرده و سپ  تعریف میهای علامت

هاا مایع -5ا .( ج وتاد. »)مثلا: اوتاد:  ؛کندعرفانی را معمولا در آخرین شمارگان تعریف ذکر می

چهار تن از بزرگان کاه در  )تصا .( -5پیشوایان طریقت  )تصا .( -3)عر.( وتدهای عروض ...  -2

 .(333: 5375)معین، « باشند و به منزلۀ چهار رکن عالمندچهار جهت دنیا 

 
 گذاری اصطلاحات عرفان و تصوفبررسی تعریف و علامت -2-3-1

هاای مهام ارزیاابی آن از مؤلفاه باودن مفیاد میازان و کاربران ایبر فرهنگ ۀاستفاد ایراهنم

اصطلاحات حاوزۀ  در فرهنگ معین تنها راه شناخت و تمایز .(33: 5332جعفری، ) هاستفرهنگ

عرفان و تصوف از سایر الفاظ و اصطلاحات مثل اصطلاحات فلسفی، منطقی و ... این اسات کاه 

ماثلا )جامعاا .(  ؛اساتههای مختلف را مشاخص کردوی با علامت اختصاری اصطلاحات حوزه

( بارای )فلا .( برای فلسفه و )تصا . ،.( برای حقوق، )نجا .( برای نجوم شناسی، )حقابرای جامعه

شویم که تعریف و توضیح ت که در این فرهنگ با الفاای مواجه میتصوف. جای درنگ اینجاس

هاا دهد از الفاظ و تعابیر مربوط به حوزۀ عرفان و تصوف هستند؛ اما معاین آنمدخل نشان می

مقدماۀ فرهناگ  . در حقیقات باه دلیال اینکاه دراساتهرا با علامات )تصاا .( مشاخص نکرد

معیاری اصطلاحات تصاوف را د ندارد مشخص نیست معین با چه ی در این باب وجوانامهشیوه

شود وقتی کلماتی تعریفی با مفاهیم صوفیانه و عارفانه دارناد و باز معلوم نمی استهانتخاب کرد

اند. برخای از اصطلاحات عرفان و تصوف قلمداد نشدهاز ده و یامها نچرا علامت )تصا .( برای آن

 اند از:ا عبارتهاین مدخل

ای نشساته، ریاضات و چله، چهله، مدت چهال روز کاه صاوفیان باه گوشاه -2»...اربعین: 

 .(535: 5375)معین،  «عبادت کنند

)هماان:  «زعم صوفیان مهبط انوار الهای و محال وحای و الهاام اوساتدل که به»جبرئیل: 

 .استهتصوف ضبط شد نامه عرفانی سجادی به عنوان اصطلاحاین مدخل در اصطلاح .(5254
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« طریقاۀ درویشاان -2پو  گردیادن، ساالک راه حاق صوفی شدن، پشمینه -5»تصوف: 

 نامه سجادی و گوهرین ضبط است.اصطلاح این مدخل در هر دو .(5۴32)همان: 

محلی که مرشدان و درویشان در آن سکونت کنند و رساوم و آداب تصاوف  -2»... خانگاه: 

 .(5333: 5375)معین، « را اجرا کنند

« اطلاقی در خانقاه و مانند آن که به خلوت و ریاضت سالکان و فقرا اختصااص دارد»زاویه: 

 ... دیار:. »اساتهرا اصطلاح تصوف تلقای کرد« د یر»این درحالی است که معین (. 5754)همان: 

 .(5435)همان:  «)تصا .( مجل  عرفا و اولیاء -2

صافات جمالیاه:  .«اسات خداوندو رضب و عزت  رقه بهصفاتی که متعلق »صفات جلالیه: 

)هماان: ( 511، فرعاا . سجاا 153 تصاوف)تاریع « صفاتی که متعلق به لطف و رحمت خداست

اما با وجاود ایان، اصاطلاح  استهنامه سجادی نقل شداین مدخل هم از اصطلاحتعریف  .(254۴

 .استهعرفان تلقی نشد

ف کسای کاه پیارو طریقاۀ تصاو -2پو  هآنکه جامۀ پشمین پوشاد؛ پشامین -5» صوفی:

 .(2573)همان: « باشد

کشف و شاهود و باه ایان جهات تصاوف یکای از  قیطر بهیافتن حقایق اشیاء »... عرفان: 

این مدخل هم از امهات اصطلاحات حوزۀ تصوف اسات و  .(2232)همان:  «ی عرفان استهاجلوه

 .استهسجادی هم ضبط کرد

)هماان:  «انقاه که صوفیان و طلاب فقیر در آن سکنی گزیننادمحلی مانند زاویه و خ»رباط: 

5134). 
 .(5255)همان: « کند؛ عارفشخصی که در عالم باطن و معنا سیر می»معنوی: 

 .(5255)همان: ...«  باطن، مقامات عرفانی درجات عالم»مقامات معنوی: 

را باا علامات )تصاا .(  های زیر مقایسه کرد که معین آنهاتوان با مدخلموارد مذکور را می

 .استهاصطلاح صوفیه تلقی کرد

 .(553)همان: « تصا. .( عر  و کرسی»)اجسام: 

 .(347)همان:  «)تصا. .( مرشد، مرد کامل -4»امین: 

 .(343)همان: « )تصا. .( عارف ربانی -2»أنادان: 

 .(425)همان: « )تصا. .( مرشد، ولی -5۴»بزرگ: 
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هر چیز بافته شده خاواه از  -2پارچه، تکه، قطعه.  -5. تصا .[  پارف پاره+ چه، پسا»]پارچه: 

در ایان مادخل  ادیزاحتمالباه .(413)هماان: « ی، کمی، اندکیاپارهابریشم یا از پنبه و کتان ... 

علامت تصوف به اشتباه ثبت شده باشد. چاه های  یاک از معاانی، متضامن معنای عرفاانی و 

 صوفیانه نیست.

« لبااس جاان دانناد و خورشاید را روح حیاوان(ن آدمی )که جسام را تصا. .( بد»)جامه: 
 .(52۴3: 5375)معین، 
 .(5534)همان: « مردن )تصا. .( خلع قالب ...»خلع: 

 .(54۴۴)همان:  «)تصا. .( مطاوعت -3... »درُ: 

شرع. تصا .( علم به احکام ااهری شریعت که او را سه رکن اسات: کتااب، »)علم شریعت: 

 .(2353)همان: « عسنت و اجما

 .(5535)همان: ...« مرشدان )تصوف(  -3»مشایع: 

دهد کاه مالاک و معیاار دقیقای بارای نشان می شیازپشیباین موارد متناقض  ،یهرروبه

ها تفااوت زیرا در نوع تعریفات و نوع مدخل ؛های عمومی وجود نداردی در فرهنگنیگزاصطلاح

دایرۀ اصاطلاحات عرفاان دانساته شاود اماا مادخل  جزء « دیر»زیادی وجود ندارد که مدخل 

ایان اصاطلاحات محساوب نشاود. حتای گااهی باه تعبیراتای  جازء « زاویه و رباط و خانقااه»

؛ ماثلا در ذیال اساتهکه معلوم نیست به چه قرینه و معیاری اصطلاح قلمداد شد میخوریبرم

مورد کمال توجاه اسات، عشق را عشق است: )تصا .( »ترکیبی آمده با عنوان: « عشق»مدخل 

های نامهترکیبای کاه در اصاطلاح .(23۴5)همان: « شایان احترام است: جمال مولا را عشق است

)هماان: « )تصا .( ضمیر انسانی -5 انبار:». یا مثلا دو مدخل استهعرفان و تصوف هم ضبط نشد

 «)تصا .( جویای حقیقت و ساالک طالاب کاه دلاش مخازن اسارار اسات -2انباردار: »و  (343

که هر دو بدون اینکه منبعی برای تعریفشان ذکر شاود اصاطلاح عرفاانی باه حسااب ( جا)همان

های عرفانی سجادی و گوهرین هام وجاود ندارناد. و قابال نامهکه در اصطلاحدرحالی ،اندآمده

فرهناگ فارسای معاین اصاطلاح  ن دو مدخل به نقال ازهم ای نامۀ دهخدالغتتسمل اینکه در 

بنابراین روشان نیسات معاین ایان الفااظ را از  .(3523: 5377 ،دهخدا .کن) اندعرفانی تلقی شده

ها کام هام . البتاه ایان ناوع مادخلاساتهکدام متون و با چه استنادی اصطلاح عرفان شمرد

و « باه سایر الای الله مشاغول اسات )تصا .( مردی که در بااطن -2»آب استاده:  مثلنیستند 

 (.5243و  3: 5375 )معین،« )تصا .( روحی که در باطن آدمی نهفته است -1»بین: جهان
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 نقد و بررسی کمیت تعریفات -2-4

   1نگاریتلفظ -2-4-1

هاا متماایز های فرهنگ معین، کاه فرهناگ او را نسابت باه ساایر فرهنگویژگیترین از مهم

« لاروس»هاای رربای مثال گاری اوست که باا تکیاه و تسسای از فرهنگنکند، شیوۀ تلفظمی

آگااهی از »شامارد. . معین این مورد را یکای از امتیاازات فرهناگ خاود برمیاستهتدوین شد

او در این کاار قواعاد و  .(71)همان:  «تلفظ صحیح و قدیم و تلفظ معمول و متداول() کلمهتلفظ 

های پیش از او بدین شکل و شمایل که در فرهنگ استهمعیارهای مشخص علمی به کار گرفت

. معاین باا اساتفاده از حاروف لاتاین و یوناانی باه آوانگااری الفااظ استهو کیفیت رایج نبود

هاای ناآشانا و شاود کاه مخاطاب باا واژهپردازد. اهمیت و ارز  این کار زمانی آشاکار میمی

حارق  -[ ʾäīh]ایحااء اصطلاحاتی مثل  شود.های گوناگون یک کلمه مواجه میمهجور یا تلفظ

[γhar] -  دبور[rüdab ]-  دهش[šdaha ]-  عمااء[ʾäam ]-  روع[raw ]-  رنای[γanī ]- 

 .[ʾäbaz-ol-dorrat] ضاءیدرۀ الب - [ʾγävar]ورقاء  -[ γenä] یرن

و  اساتهمعین در جدول تطبیقای معاادل فارسای و لاتاین حاروف را در مقابال هام آورد

بااره تادوین نامۀ کاملی دراینها صحبت کرده و شیوهنگاری مدخلارۀ اصول تلفظتفصیل درببه

 .(5۴3و  43همان:  .کن) استهکرد

 

 حجم تعاریف -2-4-2

زیارا فرهناگ نویسای تمرینای بارای افازایش »نوی  باید به مخاطب خود توجه کند. فرهنگ

یگران بتوانند درک بکنناد دانش انسان نیست، بلکه کاری عملی است برای تدوین متونی که د

 .(2: 5333)لاندو،  «نوی  ارائۀ تعریفی است که مخاطب بتواند بفهمدیعنی مشغلۀ ذهنی فرهنگ

شود و با ارائۀ کمترین کلمات یعنی اختصار و اجماال در فرهنگ معین در تعاریف پرحرفی نمی

ن و تصاوف خباری پذیرد. از شواهد و امثله در تعریف بسیاری از اصاطلاحات عرفااصورت می

و اگار متنای از  استهشعری. همین حجم تعریفات را کاهش داد نیست. مخصوصا شواهد مثال

اتفاق تعریفاات از چناد بنابراین اکثر قریب باه ؛شود کوتاه و مختصر استمتون عرفانی نقل می

ساان نویشاید بتوان آن را تسثیرپذیری معین از فرهناگ کهچیزی  کند.سطر ستونی تجاوز نمی

 «)تصا .( فیض و جذبه باطن که نسابت باه ساالک واقاع شاود -5»رربی دانست. مثل رمزه: 

                                                           
1. Phonetic 
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الهای اسات. اهال الله گویناد:  گاهوعده به)تصا .( آرامش دل  -3»یا ر نی: ( 255۴: 5375)معین، 

 .(2551)همان:  «و شکیبایی بر مفقود باشد وجود بهرنی خشنودی 

گاهی باه سابب نفا  اصاطلاح  د.ات کوتاه و مجمل باشگونه نیست که تمام تعریفاما این

آید. البته منظور ما از تفصیل در فرهناگ معاین بودن  لفظ، نیاز به توضیح بیشتر هم پیش می

یکسان نیست. بلکه اینجا در مقام مقایسه با سایر تعریفاات خاود  نامۀ دهخدالغتبا تفصیل در 

عاریف مفصلی نسبت به روال کال فرهناگ فرهنگ معین است. لذا شماری از اصطلاحات که ت

 ،قلام، فناا، مقادس، فقار، قلام، روح فتح، رتیرند از: سفر، طلب، روایت، ریبت، ادارند عبارت

وحدت وجاود،  ،مقام، مراقبهلوح محفوظ، محبت،  ،حیلوا ی،وهملذت  ،لبُکمال،  ،تاماتکلمات 

 تعاریف مفصلی دارند. از اصطلاحات عرفانی %4ت، ولی و بقاء بالله؛ یعنی حدود وحد

 

 منابع تعریف اصطلاحات -2-4-3

مدخل مرباوط باه اصاطلاحات و الفااظ حاوزۀ عرفاان و  475در فرهنگ فارسی معین حدود 

اهتمام زیادی برای نقال منباع   نامۀ دهخدالغت. در این فرهنگ در مقایسه با استهتصوف آمد

ل از کال اصاطلاحات عرفاانی در مادخ 232تعاریف وجود ندارد. یعنی در این فرهنگ حادود 

 %53یعنای حادود  ،مادخل 232از اصطلاحات و حادود  %45یعنی حدود  تعریف منبع دارند؛

ها در از مادخل %35بارای حادود  ناماۀ دهخادالغتکه در اند. درحالیبدون منبع تعریف شده

ذکار  بنابراین در فرهنگ معین حدود نیمای از اصاطلاحات بادون ؛استهتعریف منبع ذکر شد

 که جزئیات آن بدین شرح است: (5)استهمنبع و ارجاع تعریف شد

های جعفار نامهبیشترین اتکاای فرهناگ معاین در ارجااع و نقال تعریفاات از اصاطلاح -

مادخل از آن اساتفاده  532سجادی است. نخست فرهنگ علوم عقلی سجادی که در تعریاف 

باع دارناد، ساپ  فرهناگ از کال تعریفاات اصاطلاحاتی اسات کاه من %54شده که شاامل 

از  %55اصطلاح از آن اساتفاده شاده کاه حادود  5۴مصطلحات عرفانی سجادی که در تعریف 

شود و درنهایت فرهناگ لغاات فلسافی ساجادی کاه در کل تعریفات اصطلاحات را شامل می

تعریفاات اصاطلاحات عرفاانی  % 1۴. در کال حادود استهمدخل از آن استفاده شد 2تعریف 

ماادخل از کشاااف  15بااه نقاال از آثااار سااجادی اساات. همچنااین در تعریااف  فرهناگ معااین

مادخل از تااریع  33تعاریف اسات. در تعریاف  %25اصطلاحات فنون استفاده شده که حدود 

مدخل از تعریفاات  55تعاریف است. در تعریف  %53تصوف قاسم رنی استفاده شده که حدود 
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مادخل از اصاطلاحات صاوفیه  3ر تعریف تعاریف است. د %5جرجانی استفاده شده که حدود 

مادخل از اصاطلاحات الصاوفیه  1تعاریف. در تعریف  % 2.7الله استفاده شده حدود شاه نعمت

 45 کااربرد کاه در تعریاف حادودتعاریف؛ و ساایر مناابع کم %2حدود  ،کاشانی استفاده شده

 .   ستاها استفاده شده و در جدول راهنمای منابع آمدهمدخل از آن

 
 در تعریف اصطلاحات تصوف شدهمنابع استفاده -5نمودار 

ها از چند منبع اساتفاده شاده کاه هرکادام باه گفتنی است که در تعریف برخی از مدخل

یعنی اگر برای لغتی از تعریفات جرجاانی و کشااف فناون و فرهناگ  ؛اندتفکیک شمار  شده

اند. باه هماین جهات کرده هرکدام در آمار مجزا شامار  شادهعلوم عقلی سجادی متن نقل 

 ممکن است آمار و اعداد جزئیات منابع با آمار کل آن متفاوت باشد.

 های منابع و ارجاعات فرهنگ معین:سایر ویژگی

کاه او علامات اختصااری منباع معین در تعریفاات، اینجمله امتیازات و محاسن منابع از -

کناد و هماین باعا  کوتااه شادن حجام تعااریف ر تعاریف قید میرا د -نه همۀ منابع-اصلی 

او در مقدماه، علائام  .نویسد )فرع. سجا .(جای فرهنگ علوم عقلی سجادی میمثلا به شود؛می

 .استهاختصاری منابع را در جدولی آورد

د و چاون در ی از اصطلاحات عرفانی منبعی ندارطور که ذکر شد تعریف حدود نیمهمان -

ها برای ما هم معلوم نیست چرا معین برای آن استهباره نیامدمۀ مقدمه توضیحی دراینناشیوه

کاه تعریاف آیاد آنگاه. باه نظار میاساتهها نیاوردو یا شاهدی از متون برای آن همنبع ننوشت
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)تصا .( خادا،  -7شاه: ... »شود. مثل کنایی و کوتاه دارد عموما منبعی ذکر نمی معنای مجازی،

 .(2۴3۴همان: ) «)تصا .( انسان کامل -3 شجره: ...»یا ( 2۴۴3: 5375)معین، «الله

به بعد و از انتهای جلد اول، به فکر ذکر منبع و مسخذ تعریفاات « ح»معین انگار از حرف  -

« چ»تاا « آ»زیرا تعریف بسیاری از اصطلاحات  تصاوف  حاروف  ،استهاصطلاحات عرفانی افتاد

مادخل  3اصطلاح تنها برای تعریف  5۴۴بخش از فرهنگ از حدود  د. یعنی در اینمنبعی ندار

 .استهمنبع ذکر شد

معین شیوۀ یکدستی در نظام ارجاعات ندارد. گاهی برای یک مادخل باا تعریفای سااده  -

ماثلا بارای  کناد؛آورد اما گاهی برای تعریفی نسبتا دشوار منبعای ذکار نمیمنبع و ارجاع می

آورد اماا منباع مای (2۴33)هماان: ( 153حق بحق )تاریع تصاوف  )تصا .( رؤیت -3 شهود: ...»

)تصاا .( اهاور  -3)تصا .( حالت استعداد قبول یا تحمل واردات ریبی  -2شرح: »برای مدخل 

)تصاا  -1اجتباء: »و  (2۴37)همان: « سعۀ باطنی چنانکه همه چیز در وی گنجد و بر وی نیفزاید

هاایی ساعی بناده را مخصوص گرداند کاه از آن نعمت فیضی تعالی به.( عبارتست از آنکه حق

حاصل آید و آن جز پیمبران و شهدا و صدیقان را نبود و اصطفاء خالص اجتبائی را گویناد کاه 

کند. مشخص است که منبعی ذکر نمی( 551)همان: « وجهی از وجوه شایبه نباشد هی در آن به

 بعی برایش ذکر نشده معلوم نیست.متنی با این زبان، از معین نیست و اینکه چرا من

رو  ارجاعات معین به منابع هم در تعریفات یکدست نیست. برخی منابع کور هستند و  -

گوناه گوناه  )تصا .( آزمایش دل اولیا باه -3امتحان: »نام منبع و صفحه مشخص نیست مثل: 

اول نیسات  ازل: آنچاه مار آنارا»یاا ( 353)هماان: « تعاالی بادان آیاد )هجاویری(بلاها که حق

سارعت و خفاا )تصاا .( القااء معنای در نفا  به -3ایحااء: »یاا ماثلا  (253)همان: )هجویری( 

ها کامل و دقیق است مثال و برخلاف آن ارجاع برخی مدخل (553)همان: « )تعریفات جرجانی(

واساطۀ حادس و آنچاه هاا عقال بهتصا .( قضایایی که حکم کناد باه آن )فلا . -5حدسیات: »
 .(5355)همان: .(« فرع . سجا  ؛2:51 ؛ دستور3۴5 )کشاف
 
 نقد و بررسی کیفیت تعاریف -2-5

 زبان تعریفات -2-5-1

تعاریف اجمالی و در حد امکاان  استبه جهت اختصاری که معین در تعریفات دارد سعی کرده
ماثلا در  ؛باشادنزدیک به زبان مخاطب معاصر و درحدود و ثغور منطقی یک فرهنگ عماومی 

ها که به قلاب ساالک بادون اختیاار و تعماد و )تصا .( معنی -4»... آورد: می« احوال» یفتعر
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شود از قبیل طرب و حزن و بسط با قابض و شاوق و انزعااج و امثاال جلب و اکتساب وارد می
ماراد آن اسات کاه  )تصاا .( -1»...نویسد: می« اختیار»یا در تعریف ( 512: 5375 )معین،« هاآن

در عموم تعااریف اصاطلاحات عرفاان  .(57۴)همان: « حق را بر اختیار خود برگزیند بنده اختیار
گویاد: می« ارادت»شدۀ تعاریف را دید. چنانچاه در تعریاف توان این ویژگی اجمالی و سادهمی
بناابراین (. 531)هماان: « )تصا .( توجه خاص مرید به مرشد و سالک به پیار و امثاال آن -5 »...

تا از زبان ثقیل متون کهن تاا حاد زیاادی  استهختصر است. معین تلا  کردعموم تعاریف م
دور شود. هرچند کاه زباان تعریفاات یکدسات سااده نیسات و بناابر خاصایت تعااریفی کاه 

د و باه هماان زباان دشاوار متاون کهان وشمیاصطلاحات عرفانی دارند؛ گاهی از سادگی دور 
 مثل: ،گرددیبرم

تی از نعوت الهی اشاره بترک انقطاع و محو اوقات اسات در سارمد؛ فلا . تصا .( نع»)ابدیت: 

 .(525)همان: « مقا . ازلیت
تصا .( سطوت خاصی است که فرد محب را از جهت هیبت محبوب خود مصادوم »)دهسش: 

 .(5431)همان: « کند
ت )تصا .( اول درجۀ شهود )شهودی که در اثناء بوارق متواله باشد(. ذوق را در مرتبا»ذوق: 
 .(5152)همان:  .(«، فرم . سجا 452: 5 کشاف) گویند« شرب»کاملتر 

)تصا .( صولتی که منشس آن هوای نف  و استیلای آن بود و موجاب صادور چیازی »دبور: 
 .(5531)همان:  «. فرع . سجا .(514کشاف ) باشد که مخالف شرع است

آن مشهود اسات و درک یم که رلبۀ زبان فلسفی در هست همچنین گاهی با تعاریفی مواجه
 سادگی امکان نخواهد داشت. مثل:مفاهیم چنین تعاریف مبهمی برای مخاطب عامه به

 .(541)همان: « اسم ذات است با اعتبار تعدد صفات و اسماء و ریب( تصا .»)احد: 

اسم ذات است مسمی به اعتبار صفت و صفت یا با وجود است چاون عاالم و ( تصا .»)اسم: 
 .(273)همان:  «عدم است چون قدوس با قدیم و یا

 .(533)همان: « )تصا .( مفارقت هیولی از صورت-2»... طرف الظل: 
اند که کلماات الله فلا .تصا .( عالیات عقول و نفوس طویله و عریضه) حروف عالیه »...عالیه: 

 .(2213)همان: « التامات هم گویند

صاورت ماادۀ نوعیاه باا صیل است بهتصا .( اهور چیزیست که در باطن است و تف»)فتق: 

از شائون ذاتیاه  اساتهاهور آنچه در حضرت واحدیت است از شئون ذاتیه و بروز آنچه پوشید

 .(2535: 5375)معین، « حق
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د هماان زباان شوهای پیشین نقل مینامهاصطلاحدر حقیقت تعاریف وقتی از متون کهن و 

شاود و بااز هماان های عمومی حاضار مینگدیریاب و دشوار با کلمات متروک؛ دوباره در فره

هاا در تعریاف اصاطلاحات بنابراین فرهنگ ماند.مشکل دیریابی مفاهیم برای مخاطب باقی می

اند انعطاف زبانی لازم را برای نزدیکی باه فهام مخاطاب داشاته عرفان و تصوف گاهی نتواسته

ز معرَّف باشد نه آنکه بار ابهاام آن تر( اباشند. به اصطلاح قدما معرِّف باید اجلی )واضح و روشن

گویاد: درباارۀ اصاول تعریاف می 5تر کند. چنانکه لاندو به نقل از زگوستابیفزاید و آن را رامض

ای باشاد کاه در که درک آنهاا دشاوارتر از درک واژهدر تعریف نباید از کلماتی استفاده شود »

نوی  بایاد باه معتقاد اسات فرهناگ او همچنین .(1: 5333لاندو، )« تعریف آن مورد نظر است.

زیرا فرهنگ نویسی تمرینی برای افزایش دانش انسان نیسات، بلکاه »مخاطب خود توجه کند 

مشاغلۀ ذهنای  کاری عملی است برای تدوین متونی کاه دیگاران بتوانناد درک بکنناد یعنای

 .(2)همان: « نوی  ارائۀ تعریفی است که مخاطب بتواند بفهمدفرهنگ

 

 اع به جای تعریفارج -2-5-2

کلمه مشاهده با یافتن دهد. ی دیگر ارجاع میاکلمهی تعریف به جابهها معین در برخی مدخل

. ماثلا در اساتهشد دادهی تعریف به لغات دیگاری ارجااع جابهشود که خود آن کلمه هم می

و در  (331: 5375)معاین، « انبساط ←تصا .( مقابل انبساط است : »)نویسدمی« انقباض»تعریف 

نیاز « بساط»در تعریاف  .(31۴)هماان: « تصاا .( بساط»)نویساد: می« انبسااط»تعریف مدخل 

در  .(435)هماان: « تصا .( انبساطی که سالک و عاارف را دسات دهاد. مقاا . قابض»)گوید: می

بر اینکه تعریف را در دور تسلسل ارجاعات گرفتار کرده، مدخل اصالی را تعریاف حقیقت علاوه

دهاد. اگار قارار بار ارجااع هام باود بایاد بلکه آن را به مدخل متضااد  ارجااع میکند نمی

 داد.ارجاع می« قبض»را به ریشۀ آن یعنی « انقباض»

 
 نقد شواهد مثال شعر -2-5-3

آیاد در کند و خیلی کم پایش میمعین در تعریف اصطلاحات رالبا از متون منثور استفاده می

از  ناماۀ دهخادالغتره بگیرد. یعنی فرهنگ معین هام مانناد تعریف اصطلاح عرفانی از شعر به

جوید. فرهنگ معاین باه شاهد مثال شعر در تعریف اصطلاحات عرفان و تصوف کمتر بهره می

                                                           
1  . ladislav zgusta 
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های مادخل %57حتی شاهد مثال شعر کمتاری دارد. اگار دهخادا در  نامۀ دهخدالغتنسبت 

ایان ماوارد  است. %1ن این آمار حدود عرفانی از شاهد شعر استفاده کرده باشد در فرهنگ معی

 اند از:محدود که شاهد مثال شعر دارند عبارت

 بیت(5انتشار: )مثنوی 
 بااااز باااا خاااود آمااادم زان انتشاااار

 

 باااااز دیاااادم طااااور موساااای برقاااارار 

 (313: 5375معین، )                     

 بیت(5)حافظ  پیام:
 در راه عشق وسوسۀ اهارمن بسای اسات

 

 دل به پیاام سارو  کانپیش آی و گو   

 (313همان: )                                    

 بیت(5پیر: )سوزنی 
 هی  خصمی را این شغل نیااموزد خصام

 

 هاای  صااوفی را ایاان کااار نفرمایااد پیاار 

 (334همان: )                               

 بیت(5حافظ )پیر خرابات: 
 بندۀ پیر خراباتم که لطفاش دائام اسات

 

 ستینو گاه گاه هست وزاهدشیعرنه لطف و 

 (313همان: )                                  

 بیت(5سیر باطنی: )مثنوی 
 ساایر بیروناای اساات قااول و فعاال مااا

 
 ساااایر باااااطن هساااات بااااالای سااااما 

 (5371همان: )                              

 بیت(5شکر: )مثنوی 
 شااااااااکرانۀ بااااااااازوی توانااااااااا

 

 اتوان اساااااتبگااااارفتن دسااااات نااااا 

 (2۴47همان: )                             

 بیت(2عدم: )مثنوی 
 پاااا  درآ در کارگااااه یعناااای عاااادم
 کارگه چون جاای روشان دیادگی اسات

 

 تاااا ببینااای صااانع و صاااانع را باااه هااام 

 پااا  بااارون کارگاااه پوشااایدگی اسااات

 (2233همان: )                             

 بیت(5فیض ازل: )حافظ 
 زور و زر ار آمادی باه دسات فیض ازل به

 

 آب خضاااار نصاااایبۀ اسااااکندر آماااادی 

 (2434همان: )                             

 بیت(5القدس: )حافظ فیض روح
 القاادس ار باااز ماادد فرمایاادفاایض روح

 

 کاارددیگااران هاام بکننااد آنچااه مساایحا می 

 (2434همان: )                               
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 بیت(2قال: )سنایی 
 را ره ز حااااااال برخیاااااازد مااااارد

 از سااخنگوی حااال پاارس نااه قااال
 

 حااااال بایااااد کااااه قااااال برخیاااازد 
 گاااار زره طلااااب نااااه جااااوالاز زره

 (2125همان: )                                 

 بیت(5قناعت: )حافظ 
 حافظ ربار فقار و قناعات ز رخ مشاوی

 
 کاااین خاااک بهتاار از عماال کیمیاااگری 

 (2735همان: )                                  

 بیت(5حافظ )کرامات: 
 شارممان بااد ز پشاامینۀ آلاودۀ خااویش

 
 میبارگر بدین فضل و هنار ناام خراباات  

 (2323همان: )                                

 بیت(5خاقانی )کشته نف : 

 زندگان کشتۀ نف  آنجا کفن در تن کناان
 

 انااددهیدزعفاران رخ حناوط نفا  ایشاان  
 (2332همان:)                                  

 بیت(5حافظ )کشف: 
 تا بگویم که چه کشفم شد از این سایر و سالوک

 
 رومباااه در صاااومعه باااا باااربط و پیماناااه  

 (2337همان: )                                  

 بیت(5حافظ ) گشاد:
 طلباایم در میخانااه گشااادیاز خیااز تااا 

 

 میطلبا باه ره دوسات نشاینیم و مارادی 

 (3322همان: )                               

 بیت(2مثنوی )اجزای لا: 
 ی اناااااااادرون اولیاااااااااهانغمااااااااه

 هااااین ز لای نفاااای ساااارها برزنیااااد
 

 اولا گویااااد کااااه هااااین اجاااازای لا 
 دیااکنزیاان خیااال و وهاام ساار بیاارون 

 (3457همان: )                                

 بیت(5حافظ )لباس فقر: 
 کنمشد که در میخانه خدمت میروزگاری 

 
 کنمماایدر لباااس فقاار کااار اهاال دولاات  

 (3445همان: )                               

 بیت(5لطف: )حافظ 
 دام سخت است مگر یار شود لطاف خادا

 
 ز شاایطان رجاایم صاارفهورنااه آدم نباارد  

 (343۴همان: )                                

 بیت(5محجوب: )مثنوی 
 خااو  بیااان کاارد آن حکاایم رزنااوی

 
 بهااااار محجوباااااان مثاااااال معناااااوی 

 (3333همان: )                                
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 (تیب5محقق: )سعدی 
 محقااااق همااااان بینااااد اناااادر اباااال

 
 کااااه در خوبرویااااان چااااین و چگاااال 

 (3351همان: )                               

 بیت(5مثنوی )محو: 
 از پاااا  آن محااااو قاااابض او نمانااااد

 
 نماناادپاار گشاااد و بسااط شااد مرکااب  

 (3327همان: )                               

 بیت(5الطیر مرغ روحانی: )منطق
 مااارغ روحاااانیش گفااات: ای پیااار راه

 
 گذشااات ایااان جایگااااهدردمنااادی می 

 (5۴24همان: )                               

 بیت(5دل: )خاقانی مرغ
 پاو در کنف فقار باین ساوختگان خاام

 
 نااواخااو  دلانماارغباار شااجر لا نگاار  

 (5۴3۴همان: )                               

 بیت(5من: )شبستری 
 چاااون همااات مطلاااق آیاااد در اشاااارت

 
 باااه لفاااظ مااان کنناااد از وی عباااارت 

 (5311همان: )                                

 بیت(5واردات: )سعدی 
 گشاااااااااید دری باااااااار دل از واردات

 
 ر دساااات باااار کائناااااتفشاااااند ساااا 

 (5333همان: )                                

 بیت(5مثنوی )واصل: 
 واصااالان چاااون رااارق ذاتناااد ای پسااار

 
 نظااارکااای کنناااد انااادر صااافات او  

 (534۴همان: )                                

 بیت(5مثنوی )واصل شدن: 
 قاباااال اماااار ویاااای، قاباااال شااااوی

 
 یوشااوصاال جااویی، بعااد از آن واصاال  

 (534۴همان: )                                

 بیت(5شبستری )سریان وجود: 
 وجااود اناادر کمااال خااویش ساااری اساات

 
 اسااااتهااااا امااااور اعتباااااری تعااااین 

 (5332همان: )                                

 (تیب5هدایت: )حافظ 
 در این شب سیاهم گم گشات راه مقصاود

 
 ب هاادایتای باارون آی ای کوکاااز گوشااه 

 (45۴7همان: )                               

 بیت(2الطیر همت: )منطق
 با  بلناد همات باهمصطفی گفات ای 

 همااات عالیااات کاااار خاااویش کااارد
 

 رو کااه شاایخت را باارون کااردم ز بنااد 
 دم نااازد تاااا شااایع را در پااایش کااارد

 (4574همان: )                             
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 بیت(5الوقت: )مثنوی ابن
 الوقاااات باشااااد ای رفیااااقفی ابنصااااو

 
 نیسااات فاااردا گفاااتن از شااارط طریاااق 

 (4)همان، بخش دو:                               

 بیت(5)مثنوی  الدین:امین
 الااااااادین رباااااااانی بیااااااااای امین

 
 کااااز اماناااات رساااات باااار تاااااج و لااااوا 

 (23همان: )                                         

 بیت(3الله ولی انسان الکامل: )شاه نعمت
 کاااون جاااامع نااازد ماااا انساااان باااود
 جااااامع انسااااان کاماااال را بخااااوان

 جماااال ذوالجااالال بناااددیمااانقاااش 
   

 ور نباشاااد ایااان چناااین حیاااوان باااود 
 معنااااای مجماااااوع قااااارآن را بااااادان
 در خیاااااال صاااااورت او بااااار کماااااال

 (3۴همان: )                                     

 475گونه تحلیال کارد: از توان اینهای شعر را میالآمار و ارقام و نتایج شاهد مث جهیدرنت

بیت شااهد مثاال شاعر اساتفاده  5۴مدخل، حدود  33مدخل از اصطلاحات عرفانی تنها برای 

از کل اصطلاحات عرفان و تصوف در فرهنگ معین شاهد شاعر  %1یعنی تنها حدود  ؛استهشد

 اساتهار مثناوی مولاناا نقال شدمورد از اشاع 55مدخل که شاهد شعر دارد  33دارند. از کل 

صاطلاحات عرفاان و تصاوف از ها در تعریاف ااز شاهد مثال %33یعنی حدود  ؛بیت 53شامل 

یعنای  ؛بیات 55شاامل  اساتهمدخل از ابیات حافظ اساتفاده شد 55ست. همچنین در مولانا

 2ر سات. دین شاواهد شاعری از حاافظ و مولاناتربناابراین بیشا ؛هااز شاهد مثال %33حدود 

 2بیات از ساعدی،  2مادخل باا  2بیت. همچنین  3مدخل از ابیات عطار استفاده شده شامل 

بیات  2مادخل باا  5بیت از شبستری است. درنهایت  2مدخل با  2بیت خاقانی و  2مدخل با 

 مدخل با یک بیت از سوزنی است. 5و  الله ولیبیت از شاه نعمت 3مدخل با  5سنایی و 

 

 گیرینتیجه -3

را در پای شاناخت کام و کیاف تعااریف  فرهنگ معینهزار صفحه از  3ش حاضر حدود پژوه

احصاا و مناابع و نحاوۀ ات را بررسای کارده و اصاطلاح ، با نگاهی انتقاادیاصطلاحات عرفانی

 :استهیافت دستزیر به نتایج  و هها را کنکا  کردتعریف آن

حوۀ تعریاف اصاطلاحات و شایوۀ نامۀ دقیق دربارۀ اصطلاح و نذکر شیوه در مقدمۀ فرهنگ

گزینای و تعریاف اع  ایجااد اشاکالاتی در روناد مادخلکه ب استهانتخاب مدخل مغفول ماند

ی که حدود ده مدخل با وجود داشاتن تعااریفی عرفاانی، اگونهبه، استهاصطلاحات تصوف شد
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 عنوانباهندارند اند و برخلاف آن، الفاای که تعریف روشن  عرفانی اصطلاح عرفانی قلمداد نشده

یعنای یاک  ساتگزینای تکرارهاا ریرضاروری اگاه در مادخل .اندشدهاصطلاح تصوف قلمداد 

انساان » مثال. اساتههای مختلف فرهنگ با تعریفی یکسان تکرار شداصطلاح دو بار در بخش

 ترکیبات خارجی. یک بار در بخش اصلی فرهنگ و بار دیگر در بخش« کامل

، روشامند و نامۀ دهخادالغتحات عرفانی فرهنگ معین برخلاف گذاری اصطلانظام علامت

« اصطلاح عرفان و تصاوف»یعنی به جای استفاده از تعابیر طولانی مثل  ؛دقیق و یکدست است

دهاد. همچناین معاین ؛ باا علامات اختصااری )تصاا .( نشاان می«اصطلاح اهال سالوک»یا 

 .استهوانش آن را راحت کرداصطلاحات را با رو  دقیق و علمی آوانگاری کرده و خ

های ساجادی و نامهوجه تمایز اصاطلاحات عرفاان و تصاوف فرهناگ معاین باا اصاطلاح

کاه در های  یاک از  اساتهاصطلاحاتی در ایان فرهناگ ضابط شد در این است که گوهرین

نها نیز در این است کاه فرهناگ معاین وجه تشابه آ های رایج عرفانی وجود ندارد.امهناصطلاح

عرفانی و فرهنگ علوم عقلی ساجادی  ۀناماز اصطلاحات عینا از اصطلاح % 1۴عریف حدود در ت

انی عربای و قرآنای . از نظر زبانی نیز اصطلاحات منحصر در اصطلاحات عرفااستهاستفاده کرد

 اصطلاحات ریشه در زبان فارسی دارند. %54نیست و حدود 

اما منابع بارای تعریاف  هدکراستفاده ن چند معین برای حدود نیمی از تعاریف از منبعیهر 

های معاصر و کهن عرفانی است. چنانکاه در تعریاف نامهباقی  اصطلاحات نیز متکی بر اصطلاح

  % 3۴فاار سااجادی و در تعریااف حاادود های جعنامهاصااطلاحات از اصااطلاح % 1۴حاادود 

کاشانی و شااه ون و تعریفات جرجانی و اصطلاحات صوفیه اصطلاحات، از کشاف اصطلاحات فن

صاورت . ویژگی ارجاعات او نیز اختصااری اسات و ناام منباع را بهاستهنعمت الله استفاده شد

نویسد و البته در مواردی ارجاعات کور است و نام و صفحۀ منبع مشخص نیسات. اختصاری می

هاای تاا قبال از معاین در فرهنگ« جدول تطبیق حروف»و « های اختصارینشانه»دو بخش 

از اختصاصاات و  اساتهکردعلمیرایج نبود و این دو جدول کاه تعریفاات را کارآماد و فارسی 

 امتیازات فرهنگ معین است.

صورت اجمالی در حدود منطقی یک فرهنگ عمومی و نزدیک باه زباان به رالباتعاریف نیز 

 ف دشوار قابل مشاهده است کاه ایان را نیازعامه است. هرچند اندک مواردی از تعاری مخاطب

زبان دشاوار و دیریااب و متاروک تعااریف  استهمعین توانست ،توان طبیعی دانست. در کلمی
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در مواردی در سیر تسلسل ارجااع در  هرچنداصطلاحات عرفانی را تا حدود زیادی مرتفع کند. 

 «.انقباض»مثل تعریف مدخل  استهتعریف گرفتار آمد

 %1اصاطلاح ) 33ا در تعریف حادود استفاده از شاهد شعر در کمترین حد خود است و تنه

 که رالب اشعار نیز از مولانا و حافظ است. استهاز اصطلاحات( از شاهد مثال شعر بهره برد

 و تادوین مؤلاف درگذشت از پ  معین فرهنگ اعلام جلد دو و چهارم جلد از بخشی البته

 نظاارت عادم از شاینا تاوانمی را موجود نواقص و هاکاستی برخی رو،ازاین. استهشد تکمیل

 .دانست مجلدات تمامی چا  بر معین شادروان مستقیم
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